Acts 5:34
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Gamaliel produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “when he stood up” or “after standing up.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “a certain one, a certain person, a certain man.”  This pronoun is used as an adjective modifying the nominative subject from the masculine singular proper noun PHARISAIOS, which is transliterated as “Pharisee.”  Therefore, the subject is “a certain Pharisee.”  With this subject we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION, which means “in the Sanhedrin.”  Then we have the instrumental of association from the neuter singular noun ONOMA and the nominative of appellation from the masculine singular proper noun GAMALIĒL.  This is literally translated “with the name Gamaliel,” which we simply in English idiom to “named Gamaliel.”

“Then after standing up, a certain Pharisee in the Sanhedrin named Gamaliel,”
 is the nominative of apposition (explanatory nominative) from the masculine singular noun NOMODIDASKALOS, which is the combination of two words: NOMOS, meaning “law” and DIDASKALOS, meaning “teacher”; hence, the translation “a teacher of the Law.”  He was a Jewish university professor.  Then we have the appositional (or explanatory) nominative from the masculine singular adjective TIMIOS, meaning “held in honor, respected Heb 13:4; Acts 20:24; pertaining to high status that merits esteem: held in high regard Acts 5:34.”
  This is followed by the instrumental of agency from the masculine singular adjective PAS plus the article and noun LAOS, meaning “by all the people.”
“a teacher of the Law, respected by all the people,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to give a command, ordinarily of an official nature, command, order, urge followed by the aorist infinitive, which indicates the action to be carried out; and the person who receives the order is in the accusative case.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Gamaliel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place EXW, meaning “outside” and the adverb of time BRACHUS, meaning “brief in duration, brief, short: for a short time Acts 5:34; Heb 2:7, 9; a little later Lk 22:58.”
  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, which means “the men” and referring to the apostles.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to send/put someone out Acts 5:34.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.

The active voice indicates that Sanhedrin attendants would produce the action of escorting the apostles out of the room.


The infinitive is an infinitive of indirect object.
“gave orders to send the men outside for a short time.”
Acts 5:34 corrected translation
“Then after standing up, a certain Pharisee in the Sanhedrin named Gamaliel, a teacher of the Law, respected by all the people, gave orders to send the men outside for a short time.”
Explanation:
1.  “Then after standing up, a certain Pharisee in the Sanhedrin named Gamaliel,”

a.  The next thing that happened in the drama was the intervention of the leader of the Pharisees in the Sanhedrin.  He was a man named Gamaliel and is very famous in the history of Judaism.

b.  Gamaliel is a member of the Sanhedrin; therefore, he is an elder of Israel.  He is also a Pharisee, and according to Josephus he was the head of the Pharisaic party in Judea.

c.  Since all the elders of the Sanhedrin sat in a semi-circle around the accused, it was necessary for him to stand in order to be recognized to speak.


d.  When Gamaliel spoke other Jews listened.

2.  “a teacher of the Law, respected by all the people,”

a.  Gamaliel is described two ways by Luke: a teacher of the Mosaic Law, similar to a theology professor in a seminary, and as a well-respected person by all Jews.


b.  “A teacher of the Law.”



(1)  “The Jewish doctors [a teacher of the Law] taught and disputed in synagogues, or wherever they could find an audience.  Their disciples were allowed to propose to them questions.  They assumed the office without any appointment to it. The doctors of the law were principally of the sect of the Pharisees. Schools were established after the destruction of Jerusalem at Babylon and Tiberias, in which academic degrees were conferred on those who passed a certain examination.  Those of the school of Tiberias were called by the title ‘rabbi,’ and those of Babylon by that of ‘master.’”



(2)  “Gamaliel I was a well-respected and lenient Pharisee, a leader in the Sanhedrin, and master teacher of the Law who was responsible for most of Paul’s rabbinic education (Acts 5:34–39; 22:3, ‘I am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city, educated under Gamaliel, strictly according to the law of our fathers, being zealous for God just as you all are today.’)  Josephus describes the family of Gamaliel as ‘very illustrious’.  Rabbinic literature pictures Gamaliel as the grandson of the great Hillel and the pharisaic leader of the Sanhedrin. The honorific title ‘the Elder’ was bestowed upon him, as it was upon his father and grandfather. He was the first of only seven in all of rabbinic history, however, to be distinguished Rabban (‘our teacher/master’).  He may thus be understood as the greatest living authority and most revered figure in all of Judaism from A.D. 20–50.  Gamaliel was even consulted by royalty concerning matters of Jewish law.  Though some dispute his status, he clearly possessed significant authority, enough to persuade the Sanhedrin to spare the apostles (Acts 5:40).  Gamaliel was the head of the school of Hillel, the most lenient and therefore most popular form of Judaism.  He consistently ruled on matters of Jewish law in ways that translated his moderate pragmatism into day-to-day life.  He was especially concerned to ease the burden on women and the poor.  His rulings were commonly based on the guiding principles of ‘promotion of the common good’ and ‘promoting the ways of peace’.  Gamaliel focused on the importance of study and the teacher-student relationship.  He reached out to Jews living in the Diaspora, and was quite tolerant of Gentiles, as were his pupils and descendants after him.  Like Hillel before him, Gamaliel stood almost alone in his love for the Greek language.  It was studied in his ‘school’ and he even declared it the only language into which the Torah could be perfectly translated.”
 


c.  Because of Gamaliel’s kindness, thoughtfulness, considerateness, and tolerance of others, he was well-respected and well-loved by Jews in general.  The respect the Jews had for him extended beyond Jerusalem to the Jews of the Diaspora [dispersion] according to extra-biblical literature.  Gamaliel was respected for his great knowledge of the Torah, but even more so for his fair and accurate application of the Law to others.  Based upon what follows in his recommendation to the Sanhedrin, we see a man of moderation, understanding, tolerance.  He was neither rash nor vindictive and hateful.  He exhibited everything that the Mosaic Law expected of a Jew.  He truly understood and applied the principle of the Law—‘You shall love your neighbor as yourself’.
3.  “gave orders to send the men outside for a short time.”

a.  The first thing Gamaliel does is to order the prisoners out of the courtroom.  This removed the object of antagonism from before the eyes of the Sadducees.  Gamaliel did this in order to calm things down from the pitch of hysteria they had reached.

b.  What Gamaliel did here is similar to what a judge does today, when he/she requests to talk to the lawyers privately in the judge’s chambers.

c.  The high priest was ready to make a rash decision as he had done in the case of Jesus.  Gamaliel saw this and realized that the court needed to consider other things before they made the rash decision to kill the apostles.  Therefore, Gamaliel gets the apostles out of the room, so that he can get the court to think about the possible consequences of being in real opposition to God.


d.  Gamaliel recognized that there was a real possibility that the God of Israel may indeed be behind all the miracles begin performed by these men.  He may have also recognized that the boldness and confidence of Peter was beyond what was normally seen in men who faced this court.  It is also very possible that he believed that the apostles were in fact operating under the influence of the Holy Spirit.  Therefore, Gamaliel did not want to be a party to a Jewish court in direct opposition to God.


e.  Something had to be done to moderate the situation, and therefore, Gamaliel took the action necessary to introduce reason back into the proceedings.
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